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News has been an important channel for people to know the outside world, and 
plays a critical role in people’s daily life. News translation therefore attracts many 
translators’ attention, and has received extensive academic study and research. 
However, the previous studies on news translation mainly focus on the general news 
style; few have been made on specific news style, say, political news. What’s more, 
most of the studies concentrate on error enumeration and strategy summarization 
without applying a comprehensive theory to guide the translation. Against this 
background, this thesis chooses political news as the subject of study and functional 
approaches as the theoretical guidance, in an attempt to achieve a systematic and 
in-depth study on political news translation.  
Political news translation is not just a linguistic decoding process but more a 
process that involves an adjustment to the source text based on the consideration of 
the target text receivers in order to inform or arouse their empathy. In the process, the 
communicative function is achieved. Traditional translation theory cannot fully meet 
the requirements of political news translation since equivalence is not the only criteria 
of translation here. Functional theory generated in Germany emphasizes text function, 
translational action as well as translation purposes. It gives priority to the target text 
and target cultures, highly scientific and operative, and provides theoretical 
framework for political news translation. During the political news translation, the 
translator analyzes the translation brief, and chooses appropriate strategies to realize 
the intended function. The translator is given much freedom to choose strategies as 
long as the strategies help to realize the intended functions and purposes as well as to 
guarantee the success of translation. The whole process is a function-oriented 
intercultural communication conducted by the translator.  
The thesis first gives a brief introduction to political news and functionalist 
approaches, and then discusses the four rules: Skopos rule, coherence rule, fidelity 















feasibility of applying them to English-Chinese political news translation. At last, the 
thesis concludes with the mention of the limitations and findings of this study as well 
as some suggestions for further study. 
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News, as an important means of communication, plays a major role in informing 
us about the world we are living in. Political news, as a special type of news, is also 
given most priority because the interests and daily life of the public are closely related 
to the changes in political life. In this introductory part, the thesis will first of all 
discuss the background of the research on political news translation, followed by a 
research statement in which research objective and corpus will be explained. And then, 
the structure of the thesis will be presented.  
01. Research Background 
Throughout human history, political news has always occupied a central 
position in national life. Its role becomes more prominent especially with the 
development of modern media and communication technology. Efficient and 
effective exchange of political information is of great importance, for policies made 
in one country might have a great impact on others. As China develops rapidly in 
recent years, it becomes keen on its surroundings. Translating political news from 
English to Chinese (E-C political news translation) is a way for people in China to 
know what’s happening in the world, or to know the image of China from the 
perspective of foreigners.  
In a society where globalization becomes the main stream, the role and 
significance of translation cannot be overlooked. We have witnessed the important 
role translation has played in exchanges among different countries and nations and 
how translation contributes to the harmonious coexistence of people all over the world. 
Political news translation becomes increasingly important in a society featuring 
informationization. The tight competition among different news media makes the 
rendering of fresh news the most important thing to attract the readers. Besides, due to 















first-hand information. Therefore, translating political news becomes the most 
effective way to get the information abroad and to serve the local public. Political 
news translation also contributes to the circulation of information. The translation 
realizes the exchange of information. Appropriate news translation facilitates the 
communication between nations and enhances the mutual understanding of people 
from different social and political background; otherwise, the translation may bring 
misunderstanding or tension relationship. Political news translation is of great 
significance in the relationship between different nations and countries and the 
information exchanges around the world. 
Traditional research on translation, both in China and in the west, was generally 
source-oriented, focusing its attention on how to make a faithful translation possible. 
Both of the two dominant approaches, the literary approach and the linguistic 
approach, have been applied to realize the ideal goal (faithfulness or equivalence) in 
translation. In the 1970s, the source-oriented approach was challenged, and the focus 
of translation studies was shifted to the understanding of more complex phenomenon 
of translation. Unlike those who treat translation as the process of rendering the 
original, scholars pay more attention to the “reality” of translation, which means that 
they take translation as it comes rather than as we might have wished it, and begin 
their analysis and research from there, considering broader issues such as the context, 
convention, ideology and power issue. Translation is no longer seen as an innocent 
and value-free activity. Ideological impacts which had been neglected for long came 
to sight and have drawn more and more researchers’ interest. The move from 
translation as a text to translation as culture and politics is what Snell-Hornby 
(2006:47) terms “the cultural turn”.  
The switch that happens in the translation studies also affects the studies on 
news translation. Studies on news translation are rather late in China. At the 
beginning of the 21st century, some relevant books and articles have been published 
by scholars who are diligent in making research on this topic. Their studies are 
mainly focused on the characteristics of news translation, or translation strategies in 















equivalency. In another word, the source text still occupies a predominant position 
during the process. Although they have made a lot of achievements on the studies of 
news translation, the limitation is also evident. With China opening more to the 
outside world, exchanges and communications become increasingly frequent, and 
the role of news translation also becomes more and more prominent. Not restricted 
by the source text, some scholars have begun to apply various theories to news study 
like manipulative theory and deconstruction theory, etc., which opens a new field for 
news translation studies. 
Despite the adequacy of studies on news English, the studies on one specific 
variety of news are still inadequate. According to an estimate on CNKI, the more 
authoritative website in China on publications, the published articles in this area can 
be counted on one’s fingers. Even if there are any, most deal with such old models as 
error enumeration, correction and strategies proposing. Instead of exploring new areas 
of study, they go for the easy way by confining themselves to the safe zone. Besides, 
the number of books focusing on the study of political news translation is also small 
because most scholars focus their study on news English in general from a journalistic 
perspective. As a result, most of these articles follow the same pattern as the above- 
mentioned old linguistic model, and is sometimes too general for E-C political news 
translation studies. 
02. Research Statement 
Political news, different from other genres, has its own functions in 
communication. As political news is more ideology and culture related, it is not 
enough to analyze it just from linguistic perspectives; besides, translation is a 
bicultural and bilingual activity, and its practice is more pragmatic. Functionalist 
approaches emphasize the intention of the target text which, under this theory, is the 
determining factor of selecting translation strategies. It frees translation from the 
bondage of the source text and provides us with a new access to translation and better 















0.2.1 Research Objective  
The present study is concerned with the translation of political news from the 
perspective of functionalist approaches. According to Vermeer, text is produced for a 
given purpose. And functionalist approaches advocate that the text should be  
translated in the way to make the translation function in the situation in which it is 
used by people who want to use it, and precisely in the way they want it to function. 
The thesis starts by introducing briefly political news and functionalist approaches, 
and then goes further to apply four rules of functionalism to E-C political news 
translation to test the applicability, aiming to establish a systematic methodology for 
E-C political news translation. Ideological analysis is also involved in this study, 
because political news is inseparable from ideological influence which exerts impact 
on translation, such as what strategies the translator will choose when facing 
ideological clashes in translation, which, in turn, offers a strong evidence for 
functionalism application. Besides, by tapping on the ideology factor, the thesis tries 
to illustrate the hidden ideology in the news discourse and by doing so help the 
translator and the reader become aware of the information they are receiving and 
expand a new field for further study.  
0.2.2 Corpus and Methodology  
The thesis will concern itself with political news translation from English to 
Chinese, and the source texts collected and processed are mainly from foreign 
newspapers, like The Wall Street Journal, The New York Times, and The Economist, 
etc. and also from textbooks written by influential scholars, while the target texts (the 
corresponding translation) are mainly the corresponding translation that appear on 
authoritative newspapers, websites or some textbooks. 
This thesis mainly uses qualitative methodology. By examining the collected E-C 
political news translation, the thesis plans to justify the feasibility of applying 
functionalist approaches to political news translation and find out some suitable 















03. Structure of the Thesis 
The thesis is divided into six parts. The Introduction offers the background, 
objective, corpus and structure of the study. Chapter 1 serves as an overview. It begins 
by introducing the general information on political news and the development of 
functionalism to lay the foundation for the upcoming explanations and analysis. 
Chapter 2, Chapter 3 and Chapter 4 are the most important parts of this thesis which 
are dedicated to the introduction and application of the four rules of functionalism. In 
these chapters, detailed introduction and analysis have been given along with ample 
examples followed by the translation strategies applied to achieve the intended 
communicative function of the target text. The last part is the natural conclusion of the 
whole thesis in which the author summarizes the main points of the thesis stating the 
feasibility of applying functionalism to E-C political news translation, and puts 
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Chapter 1 Literature Review 
This chapter gives an outline of the literature concerning political news and the 
functionalist approaches. It starts by giving the description of political news including 
the definition and the stylistic features of political news, followed by the development 
of functionalist approaches where important theories are mentioned.  
1.1 General Information on Political News 
  As we enter an age of information explosion, we are surrounded by a lot of 
information, and the news report provided by mass media is the major source for us to 
know the world around us. Among the news reported, political news occupies a large 
proportion, playing a big role in political communications. Before defining political 
news, we should first grasp the definition of news, since political news is news in the 
first place. News plays a very important role when people need to know what happens 
in their daily life. In general, news is information we read, hear and receive every day 
which informs us of what is happening in the world. But what is news exactly? A 
simple question, but the answers are complicated. Here are some definitions of news 
given by several scholars. 
News is information people can use to help them make sound decisions about 
their lives (Melvin, 2003:58).   
News is about events, not states-of-affairs. News aims at current rather than past 
or future events. News is the report of an event, not the experience of an event 
(Halberstam, 1992:11).   
News is usually defined as information that is timely, relevant to the concerns of 
its audience, and presented in a form that is easy to grasp (Bennett, 1983:125).  
News is the report of a true event that occurred lately (陆定一 , 1980: 
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From the definitions above, we can see that news is firstly a report of events or 
information which actually happens. It is about events or information that is timely or 
current or lately not outdated. In fact, news is also a report of events which occur or 
will occur. Therefore, we may reach the conclusion that news is actually the report or 
account of an event which occurs currently or will occur and attracts the attention of 
some groups of people who can understand the news. 
News can be classified into different categories according to different standards.  
In terms of the time frequency, news can be classified into breaking news, sustaining 
news and periodic news; in terms of the time span between the occurrence of an event 
and its reporting, news can be classified into factual news and non-factual news; in 
terms of the place and scope, news can be classified into world news, home news and 
local news; in terms of the ways it is transmitted, news can be categorized into 
newspaper coverage, magazine coverage, radio news, TV news, cable news, and 
dispatches; in terms of the reported contents, news can be divided into political news, 
economic news, scientific cultural and medical news, sports news and social news, etc. 
(黄勤, 2007:22) 
Political news is categorized by its content. Christian Schäffner (2004:118) 
regards political news as topics which quality newspapers discuss in texts on their 
front pages, in editorials and comments. In this sense, all news can be labeled 
“political”. However, Shao Peiren (邵培仁, 1991:73, translation by Huang Qin in 
2007: 156) defines political news as “reports and comments about the newly 
happened political facts made by the political transmitters through a certain media”. 
And Huang Qin (黄勤, 2007:156), in her book, considers political news as reports 
“linked to the political lives of classes, the parties and certain social groups. It also 
includes reports on the political relationship between governments and especially 
those involved in an issues concerning the opposition between ‘you’ and ‘me ’ as well 
as reports on wars, coups, earthquakes, etc.”. The author here inclines to define 
political news as reports and comments about the activities and policies of any 
government or parties. It also includes topics like conflicts or crisis, election or 
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